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FIANCATE
Rimuovere la bacinella (15).
Allentare le viti di fissaggio (A) e rimuovere la fiancata (L).

SIDES
Remove the cup tray (15).
Loosen the screws (A) and remove side panel (L).

COTES
Enlevez le bassin appuie-tasses (15).
Dévisser les vis (A) et enlever le flanc (L).

SEITENWÄNDE
Entfernen Sie den tassen-einsatzschale (15).
Lösen Sie die Schrauben (A) und nehmen Sie das Seitenteil 
ab (L).

COSTADOS
Quite la bandeja apoya-tazas (15).
Aflojar los tornillos (A) y quite el panel lateral (L).

PAINEIS	LATERAIS
Remova o tabuleiro apoya-chávenas (15).
Afrouxar os parafusos (A) e remover o painel lateral (L).
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PANNELLO	FRONTALE	INOx
Togliere la bacinella appoggiatazze.
Svitare le due viti di fissaggio (F) e rimuovere il pannello 
frontale inox (B).

STAINLESS	STEEL	FRONT	PANEL
Remove the cup tray.
Loosen the two fixing screws (F) and remove the stainless 
steel front panel (B).

PANNEAU	FRONTAL	INOx
Enlever le petit bassin appuie-tasses.
Dévisser les deux vis (F) de fixage du panneau frontal et dé-
monter le panneau frontal en inox (B).

ABNAHmE	DES	VORDEREN	PANEELS	AUS	EDELSTAHL
Nehmen Sie die Wanne zur Tassenaufsetzung. Lösen Lösen 
Sie die beiden Schrauben (F), und nehmen Sie das vordere 
Edelstahlpaneel ab (B).

PANEL	FRONTAL	INOxIDABLE
Quitar la bandeja apoya-tazas.
Destornillar los dos tornillos de fijación (F) y quitar el panel 
frontal inoxidable (B).

PAINEL	DIANTEIRO	INOxIDáVEL
Retirar o tabuleiro para apoiar as chávenas.
Afrouxare os dois parafusos de aperto (F) e tirar o painel 
dianteiro inoxidàvel (B).
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SCALDATAZZE
Svitare le 4 viti (S).  
Alzare il ripiano appoggiatazze (P) e rimuovere il tappo (T).
Posizionare lo scaldatazze (C) sopra il ripiano (P).
Collegare i faston del cablaggio presenti all'interno della 
macchina ai morsetti dell'interruttore scaldatazze (12).
Posizionare l'assieme ripiano scaldatazze sulla macchina e 
fissarlo tramite le 4 viti (S). 

CUP	WARmER
Loosen the 4 screws (S).
Alzare il ripiano appoggiatazze (P) e rimuovere il tappo (T).
Posizionare lo scaldatazze (C) sopra il ripiano (P).
Collegare i faston del cablaggio presenti all'interno della 
macchina ai morsetti dell'interruttore scaldatazze (12).
Posizionare l'assieme ripiano scaldatazze sulla macchina e 
fissarlo tramite le 4 viti (S). 

CHAUFFE-TASSES
Dévisser les 4 vis (S).
Alzare il ripiano appoggiatazze (P) e rimuovere il tappo (T).
Posizionare lo scaldatazze (C) sopra il ripiano (P).
Collegare i faston del cablaggio presenti all'interno della 
macchina ai morsetti dell'interruttore scaldatazze (12).
Posizionare l'assieme ripiano scaldatazze sulla macchina e 
fissarlo tramite le 4 viti (S). 

TASSENWÄRmER
Lösen Sie die 4 Schrauben (S).
Alzare il ripiano appoggiatazze (P) e rimuovere il tappo (T).
Posizionare lo scaldatazze (C) sopra il ripiano (P).
Collegare i faston del cablaggio presenti all'interno della 
macchina ai morsetti dell'interruttore scaldatazze (12).
Posizionare l'assieme ripiano scaldatazze sulla macchina e 
fissarlo tramite le 4 viti (S). 

CALIENTATAZAS
Destornillar los 4 tornillos (S).
Alzare il ripiano appoggiatazze (P) e rimuovere il tappo (T).
Posizionare lo scaldatazze (C) sopra il ripiano (P).
Collegare i faston del cablaggio presenti all'interno della 
macchina ai morsetti dell'interruttore scaldatazze (12).
Posizionare l'assieme ripiano scaldatazze sulla macchina e 
fissarlo tramite le 4 viti (S). 

ESCALDA-CHáVENAS
Afrouxar os 4 parafusos (S).
Alzare il ripiano appoggiatazze (P) e rimuovere il tappo (T).
Posizionare lo scaldatazze (C) sopra il ripiano (P).
Collegare i faston del cablaggio presenti all'interno della 
macchina ai morsetti dell'interruttore scaldatazze (12).
Posizionare l'assieme ripiano scaldatazze sulla macchina e 
fissarlo tramite le 4 viti (S). 
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PANNELLO	POSTERIORE
Lo smontaggio del pannello posteriore deve essere eseguito 
solo dopo aver rimosso lo scaldatazze.
Svitare le (n°..) viti di fissaggio (D) e rimuovere il pannello.

BACK	PANEL
The back panel may be removed only after the cup warmer 
has been removed.
Loosen the (n°..) screws (D) and remove the panel.

PANNEAU	POSTéRIEUR
Le démontage du panneau postérieur ne doit être fait qu’après 
avoir enlevé le chauffe-tasses.
Dévisser les (n°..) vis (D) de fixage et enlever le panneau.

ABNAHmE	DES	HINTEREN	PANEELS
Vor der Abnahme des hinteren Paneels müssen TAENWÄRMER 
abgenommen werden.
Lösen Sie die (Anz...) Schrauben (D) zur Befestigung, und 
nehmen Sie das hintere Paneel ab.

PANEL	POSTERIOR
El desmontaje del panel posterior se tiene que efectuar sólo 
después de haber quitado lo calientatazas.
Destornillar los (n°..) tornillos (D) de fijación y quitar el panel.
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SCATOLA	ELETTRICA
• Togliere la bacinella appoggiatazze. • Svitare le due viti di 
fissaggio (F) e rimuovere il pannello frontale inox (B). • Svitare 
le due viti di fissaggio (G) e rimuovere il pannello (H).
Macchine monofase (1P): svitare la vite (L) posizionata sul lato 
superiore della scatola e rimuovere il coperchio. 
Macchine trifase (3P): allentare la vite (m) posizionata sul lato 
anteriore della scatola e rimuovere il coperchio. 

JUNCTION	BOx
• Remove the cup tray. • Loosen the two fixing screws (F) and 
remove the stainless steel front panel (B). • Loosen the two 
fixing screws (G) and remove the panel (H).
Macchine monofase (1P): svitare la vite (L) posizionata sul lato 
superiore della scatola e rimuovere il coperchio. 
Macchine trifase (3P): allentare la vite (m) posizionata sul lato 
anteriore della scatola e rimuovere il coperchio. 

BOITE	éLECTRIQUE
• Enlever le petit bassin appuie-tasses. • Dévisser les deux vis (F) 
de fixage du panneau frontal et démonter le panneau frontal en inox 
(B). • Dévisser les deux vis (G) et démonter le panneau (H).
Macchine monofase (1P): svitare la vite (L) posizionata sul lato 
superiore della scatola e rimuovere il coperchio. 
Macchine trifase (3P): allentare la vite (m) posizionata sul lato 
anteriore della scatola e rimuovere il coperchio. 

ELEKTROKASTEN
• Nehmen Sie die Wanne zur Tassenaufsetzung. • Sie die 
beiden Schrauben (F), und nehmen Sie das vordere Edelstahl-
paneel ab (B). • Sie die beiden Schrauben (G), und nehmen 
Sie die paneel ab (H).
Macchine monofase (1P): svitare la vite (L) posizionata sul lato 
superiore della scatola e rimuovere il coperchio. 
Macchine trifase (3P): allentare la vite (m) posizionata sul lato 
anteriore della scatola e rimuovere il coperchio. 

CAJA	ELéCTRICA
• Quitar la bandeja apoya-tazas. • Destornillar los dos tornillos 
de fijación (F) y quitar el panel frontal inoxidable (B). • Destor-
nillar los dos tornillos de fijación (G) y quitar el panel (H).
Macchine monofase (1P): svitare la vite (L) posizionata sul lato 
superiore della scatola e rimuovere il coperchio. 
Macchine trifase (3P): allentare la vite (m) posizionata sul lato 
anteriore della scatola e rimuovere il coperchio. 

CAIxA	ELéCTRICA
• Retirar o tabuleiro para apoiar as chávenas. • Afrouxare os 
dois parafusos de aperto (F) e tirar o painel dianteiro inoxi-
dàvel (B). • Afrouxare os dois parafusos de aperto (G) e tirar 
o painel (H).
Macchine monofase (1P): svitare la vite (L) posizionata sul lato 
superiore della scatola e rimuovere il coperchio. 
Macchine trifase (3P): allentare la vite (m) posizionata sul lato 
anteriore della scatola e rimuovere il coperchio. 
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PAINEL	TRASEIRO
Proceder à desmontagem do painel traseiro só depois de ter 
tirado o escalda-chávenas.
Afrouxar os (n°..) parafusos (D) de aperto e tirar o painel.
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Regolazioni	-	Setting	-	Reglages	-	Einstellungen	-	Regulaciones	-	Regulações

PRESSOSTATO 
A - Vite di regolazione pressione caldaia

PRESSURESTAT
A - Screw for adjusting the boiler pressure

PRESSOSTAT 
A - Vis de réglage pression chaudière

DRUCKSCHALTER
A - Kesseldruck-Einstellschraube 

PRESSOSTATO 
A - Tornillo regulación presión caldera

PRESSOSTATO 
A - Parafuso de regulação pressão caldeira
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mACCHINA	 EQUIPAGGIATA	 CON	 TERmOSTATO	 DI		
SICUREZZA
In caso di intervento del termostato (T), riarmare

mACHINE	EQUIPPED	WITH	SAFETY	THERmOSTAT
In case of thermostat (T) intervention, switch on again.

mAQUINE	EQUIPéE	DE	THERmOSTAT	DE	SURETé
En cas d'intervention du thermostat (T), brancher de nouveau.

mIT	 SICHERHEITSTHERmOSTAT	AUSGESTATTETE	
mASCHINE
Fa l l s  de r  The rmos ta t  (T )  a u s g e l ö s t  w i r d ,  i h n 
wiederienschalten.

mAQUINAS	 EQUIPADAS	 CON	 THERmOSTATO	 DE	
SEGURIDAD
En caso de intervención del thermostato (T),  reencender de nuevo.

mAQUINA	 EQUIPADA	 COm	 TERmOSTATO	 DE	
SEGURANçA
En caso de incarvenção do termostato (T), reacender de novo.
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POmPA	VOLUmETRICA	CON	FILTRO
All'insorgere della rumorosità pulire il filtro F
BY-PASS:	P - Dado di regolazione pressione pompa

VOLUmETRIC	PUmP	WITH	FILTER
If there is noise, clean the filter F
BY-PASS:	P - Nut for adjusting the pump pressure

POmPE	VOLUmETRIQUE	AVEC	FILTRE
Nettoyer le filtre lorsqu'elle commence a devenir bruyante F
BY-PASS:	P - Ecrou de réglage pression pompe

VOLUmETRISCHE	PUmPE	mIT	FILTER
Bei  Geräuschen den Filter reinigen F
BY-PASS:	P - Pumpendruck-Einstellschraube

BOmBA	VOLUmETRICA	CON	FILTRO
Cuando hace ruido limpiar el filtro F
BY-PASS:	P - Tuerca de regulación bomba

BOmBA	VOLUmETRICA	COm	FILTRO
Quando começa a fazer barulho,limpiar o filtro F
BY-PASS:	P - Porta de regulação pressão bomba
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DIECI  1, 2, 3 gr.

CN10
CN11PRGMix Dip 2 Dip 3 Dip 4 Dip 5 CN14Dip 7 Dip 8

MACCHINE - MACHINES
MACHINES - MASCHINEN
MÁQUINAS - MÁQUINAS

	OFF	ON

 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF 

   (*)
   (*)
  NO
  NO
 SI/YES
 SI/YES
  (*)
  (*)
  (*)
  (*)
  (*)
  (*)
  (*)
 

  NO
 SI/YES
  NO
 SI/YES
  NO
 SI/YES
  NO
 SI/YES
  NO
 SI/YES
  NO
 SI/YES
  n.d.
 

 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
  ON
  ON
 OFF
 OFF
 OFF 

 OFF
  ON
 OFF
  ON
 OFF
  ON
 OFF
  ON
 OFF
  ON
 OFF
  ON
 OFF 

 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF 

 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
  ON 

 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF 

 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF 

  ON
  ON
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
  ON
  ON
  ON
  ON
  ON
  ON
  ON 

  ON
  ON
 OFF
 OFF

  ON
  ON
  ON
  ON
  ON
  ON
 OFF 

 OFF
 OFF
  ON
  ON
  ON
  ON
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF
 OFF 

Dip 1 Dip 6

CN11CN10

EV
1° Gr.
2° Gr.
3° Gr.

4° Gr.

A

S

ON

Dip 1÷8

CN14

CN2

CN1

CN12

CN13J1
	OFF 	ON
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Schema	elettrico	-	Wiring	diagram	-	Schéma	éléctrique	-		 
Elektrischer	Shaltplan	-	Esquema	electrico	-	Esquema eléctrico
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Schema	elettrico	-	Wiring	diagram	-	Schéma	éléctrique	-		 
Elektrischer	Shaltplan	-	Esquema	electrico	-	Esquema eléctrico
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Schema	elettrico	-	Wiring	diagram	-	Schéma	éléctrique	-		 
Elektrischer	Shaltplan	-	Esquema	electrico	-	Esquema eléctrico
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Schema	elettrico	-	Wiring	diagram	-	Schéma	éléctrique	-		 
Elektrischer	Shaltplan	-	Esquema	electrico	-	Esquema eléctrico
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Circuito	idraulico	-	Hydraulic	circuit	-	Circuit	hydraulique
Hydraulikplan	-	Circuito	hidraulico	-	Circuito	hidráulico
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Circuito	idraulico	-	Hydraulic	circuit	-	Circuit	hydraulique
Hydraulikplan	-	Circuito	hidraulico	-	Circuito	hidráulico

 
	

LE
G
EN

D
A

6	
= 

 La
nc

ia
 e

ro
ga

zi
on

e 
va

po
re

8 
= 

 La
nc

ia
 e

ro
ga

zi
on

e 
ac

qu
a 

ca
ld

a
14
	

= 
M

an
om

et
ro

 c
al

da
ia

/p
om

pa
44
	 

= 
S

on
da

 a
ut

ol
iv

el
lo

46
	 

= 
E

le
ttr

ov
al

vo
la

 g
ru

pp
o

50
	 

= 
M

ot
or

e 
po

m
pa

54
	 

= 
P

re
ss

os
ta

to
58
	 

= 
Tu

rb
in

et
ta

60
	 

= 
S

en
so

re
 te

m
pe

ra
tu

ra
 c

al
da

ia
66
	 

= 
 F

ilt
ro

 p
er

 p
om

pa
67
	 

= 
 R

eg
ol

az
io

ne
 p

re
ss

io
ne

 p
om

pa
69
	

= 
 G

ru
pp

o 
va

lv
ol

e
70
	 

= 
 C

al
da

ia
71
	 

= 
 V

al
vo

la
 d

i s
ic

ur
ez

za
72
	 

= 
 V

al
vo

la
 a

nt
i-d

ep
re

ss
io

ne
73
	 

= 
 G

ru
pp

o 
er

og
at

or
e

74
	 

= 
 S

tro
zz

at
ur

a 
gr

up
po

75
	 

= 
 V

al
vo

la
 n

on
 ri

to
rn

o 
ca

ld
ai

a
81
	 

= 
 In

ie
tto

re
 g

ru
pp

o
83
	 

= 
 In

ie
tto

re

 
	

LE
G
EN

D

6	
= 

 S
te

am
 d

is
pe

ns
in

g 
no

zz
le

8 
= 

 H
ot

 w
at

er
 d

is
pe

ns
in

g 
no

zz
le

14
	=

 B
oi

le
r/p

um
p 

pr
es

su
re

 g
au

ge
44
		=

  A
ut

om
at

ic
 le

ve
l p

ro
be

46
		=

  G
ro

up
 s

ol
en

oi
d 

va
lv

e
50
		=

  P
um

p 
m

ot
or

54
	 =

 P
re

ss
ur

e 
sw

itc
h

58
		=

  T
ur

bi
ne

60
		=

  B
oi

le
r t

em
pe

ra
tu

re
 s

en
so

r
66
		=

  P
um

p 
fil

te
r

67
		=

  P
um

p 
pr

es
su

re
 re

gu
la

to
r

69
		=

  V
al

ve
s 

gr
ou

p
70
		=

  B
oi

le
r

71
		=

  S
af

et
y 

va
lv

e
72
		=

  V
ac

uu
m

 re
le

as
e 

va
lv

e
73
		=

  C
of

fe
e 

di
sp

en
se

r g
ro

up
74
		=

  D
is

pe
ns

er
 n

ec
k

75
		=

  B
oi

le
r n

on
 re

tu
rn

 v
al

ve
81
		=

  D
is

pe
ns

er
 g

ro
up

 in
ie

ct
or

83
		=

  I
ni

ec
to

r

 
	

LE
G
EN

D
E

6	
= 

 L
an

ce
 d

éb
it 

va
pe

ur
8 

= 
 L

an
ce

 d
éb

it 
ea

u 
ch

au
de

14
	=

 M
an

om
èt

re
 c

ha
ud

iè
re

/p
om

pe
44
	 =

 S
on

de
 n

iv
ea

u 
au

to
m

at
iq

ue
46
	 =

  E
le

ct
ro

va
lv

e 
gr

ou
pe

50
	 =

  M
ot

eu
r p

om
pe

54
	 =

 M
an

os
ta

t
58
	 =

  P
et

ite
 tu

rb
in

e
60
	 =

  C
ap

te
ur

 te
m

pé
ra

tu
re

 c
ha

ud
iè

re
66
	 =

  F
ilt

re
 p

ou
r l

a 
po

m
pe

67
	 =

  R
ég

la
ge

 d
e 

la
 p

re
ss

io
n 

de
 la

 p
om

pe
69
	 =

  B
lo

c 
cl

ap
et

70
	 =

  C
ha

ud
iè

re
71
	 =

  V
al

ve
 d

e 
sé

cu
rit

é
72
	 =

 V
al

ve
 a

nt
i-d

ép
re

ss
io

n
73
	 =

  G
ro

up
e 

de
 d

éb
it

74
	 =

  E
tra

ng
le

m
en

t d
u 

gr
ou

pe
75
	 =

  V
al

ve
 d

e 
no

n 
re

to
ur

 d
e 

la
 c

ha
ud

iè
re

81
	 =

  I
nj

ec
te

ur
 d

e 
gr

ou
pe

83
	 =

  I
nj

ec
te

ur

 
LE

G
EN

D
E

6	
	=

 S
tra

hl
er

 D
am

pf
ab

ga
be

8 
 =

 S
tra

hl
er

 H
ei

ßw
as

se
ra

bg
ab

e
14
	 

= 
D

ru
ck

m
es

se
r H

ei
zk

es
se

l/P
um

pe
44

  
= 

Fü
hl

er
 a

ut
om

at
is

ch
e 

S
ta

nd
an

ze
ig

e
46

  
= 

 M
ag

ne
tv

en
til

 A
bg

ab
ee

in
he

it
50

  
= 

 P
um

pe
nm

ot
or

54
	 

= 
 D

ru
ck

w
äc

ht
er

58
	 

= 
 T

ur
bi

ne
60
	 

= 
Fü

hl
er

 T
em

pe
ra

tu
r H

ei
zk

es
se

l
66
	 

= 
 P

um
pe

nfi
lte

r
67
		

= 
 E

in
st

el
lu

ng
 P

um
pe

nd
ru

ck
69

  
= 

Ve
nt

ile
in

he
it

70
  

= 
 H

ei
zk

es
se

l
71

  
= 

S
ic

he
rh

ei
ts

ve
nt

il
72
	 

= 
E

nt
la

st
un

gs
ve

nt
il 

73
  

= 
A

bg
ab

ee
in

he
it

74
  

= 
 D

ro
ss

le
r A

bg
ab

ee
in

he
it

80
	 

= 
W

är
m

et
au

sc
he

r
81

  
= 

In
je

kt
or

83
  

= 
 In

je
kt

or

 
LE

G
EN

D
A

6 
= 

 La
nç

a 
de

 d
is

tri
bu

iç
ão

 d
o 

va
po

r
8 

= 
 La

nç
a 

de
 d

ist
rib

ui
çã

o 
da

 á
gu

a 
qu

en
te

14
 

= 
 M

an
óm

et
ro

 d
e 

ca
ld

ei
ra

/b
om

ba
44

 
= 

 S
on

da
 d

e 
au

to
-n

ív
el

46
 

= 
 E

le
ct

ro
-v

ál
vu

la
 g

ru
po

50
 

= 
 M

ot
or

 d
a 

bo
m

ba
54
	 

= 
P

re
ss

os
ta

to
58

  
= 

 T
ur

bi
na

60
 

= 
 S

en
so

r d
a 

te
m

pe
ra

tu
ra

 d
a 

ca
ld

ei
ra

66
 

= 
 F

ilt
ro

 p
ar

a 
bo

m
ba

67
 

= 
 R

eg
ul

aç
ão

 d
a 

pr
es

sã
o 

da
 b

om
ba

69
 

= 
 B

lo
co

 d
a 

vá
lv

ul
a

70
 

= 
 C

al
de

ira
71

 
= 

 V
ál

vu
la

 d
e 

se
gu

ra
nç

a
72

 
= 

 V
ál

vu
la

 a
nt

i-d
ep

re
ss

ão
73

 
= 

 G
ru

po
 d

e 
di

st
rib

ui
çã

o
74

 
= 

 E
st

ra
ng

ul
am

en
to

 d
o 

gr
up

o
80

 
= 

 P
er

m
ut

ad
or

es
 d

e 
ca

lo
r

81
 

= 
In

je
ct

or
 d

o 
gr

up
o

83
 

= 
 In

je
ct

or

 
LE

YE
N
D
A

6 
= 

 T
ub

o 
er

og
ac

ió
n 

va
po

r
8 

= 
 T

ub
o 

er
og

ac
ió

n 
ag

ua
 c

al
ie

nt
e

14
 =

 M
an

óm
et

ro
 c

al
de

ra
/b

om
ba

44
 =

 S
on

da
 a

ut
on

iv
el

46
 =

  E
le

ct
ro

vá
lv

ul
a 

gr
up

o 
2

50
	=

  M
ot

or
 B

om
ba

54
 =

  P
re

so
st

at
o

58
 =

  T
ur

bi
na

60
 =

 S
en

so
r t

em
pe

ra
tu

ra
 c

al
de

ra
66

 =
  F

ilt
ro

 p
ar

a 
bo

m
ba

67
 =

  R
eg

ul
ac

ió
n 

pr
es

ió
n 

bo
m

ba
69

 =
  B

lo
qu

eo
 d

e 
vá

lv
ul

as
70

 =
  C

al
de

ra
71

 =
  V

ál
vu

la
 d

e 
se

gu
rid

ad
72

 =
 V

ál
vu

la
 a

nt
i-d

ep
re

si
ón

73
 =

  G
ru

po
 e

ro
ga

do
r

74
 =

 E
st

ra
ng

ul
ac

ió
n 

gr
up

o
80

 =
 C

am
bi

ad
or

es
 d

e 
ca

lo
r

81
 =

 I
ny

ec
to

r g
ru

po
83

 =
  I

ny
ec

to
r

I
G
B

F

D
E

P


